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SYNOPOSIS 
 
The academic research of corpora and its relevant applications in language 
field have been carried out by different generations of linguists during the past 
sixty years, their fruitful work had laid solid foundation for the increasing 
group of newcomers in this field and had contributed greatly to the 
development of more comprehensive and thorough analyses and applications 
of corpora in the new century. Thanks to the continuous hard work of 
lexicographers, we have known much more about corpus and have introduced 
its lexicographic approaches to the compilation of dictionaries of different 
types and sizes. In the field of lexicography, in response to the worldwide 
demand of English learning, English dictionaries have been greatly improved, 
especially through basing themselves on corpora. Since the early 1980s, 
lexicographers have been using corpora at various stages of 
dictionary-making. In 1995, the publication of the four famous corpus-based 
English learner dictionaries in Britain is a good indication of the climactic rise 
of the involvement of corpora in lexicography. These dictionaries are better 
than their predecessors in many ways, such as in the coverage of 
common-core words, in illustrative examples, and in collocations. Contrast to 
the flourishing development of corpus and corpus-based lexicography, the use 
of corpora in China is still in its embryonic stage. So far no dictionary in 
China has ever claimed to be based entirely on corpora. The present thesis has 
made an attempt to describe corpus and its general development during the 
past 60 years or more, as well as its applications in dictionary-compilation at 
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English corpora and their applications in making of bilingual dictionaries in 
the near future. 
 In Chapter One, the various definitions of corpus come under review. 
Then an introduction has been made about the history and general 
development of corpus, in which several major English corpora, such as 
Brown Corpus, COBUILD (Bank of English) and BNC have been given 
special attention. Later, different types of corpora are distinguished, and the 
various purposes, academic or commercial, are discussed in the last section of 
this chapter. 
 In Chapter Two, as the techniques used in corpus linguistics form an 
indispensable and important part in corpus-based lexicography, a thorough 
discussion has been made to introduce corpus linguistics. The first section is 
an outline of the development of corpus linguistics. Then the various issues 
involving the design and compilation of corpora are addressed, such as the 
state of corpus, the size and the balance of corpus, etc. Next comes the 
discussion about how corpora are annotated and used for analysis, including 
parsing, wordlist, and concordance, etc. The last section of this chapter 
introduces the basic tools which are of great use in corpus linguistics and in 
the processing of making corpus-based dictionaries. 
The third chapter is devoted to the detailed introduction and discussion of 
corpus lexicography, in which corpus-based approaches to dictionary-making 
have been attached special attention. The development of corpus lexicography 
has been gone through, in which the Brown Corpus and the COBUILD are the 
major topic concerning the lexicographic applications in the 
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applications of corpora is given on the major aspects of the corpus-based 
lexicography, including how corpus-based analyses affect the meaning of a 
word and the examples used to illustrate a meaning in terms of frequency and 
collocation. 
The last chapter tries to introduce the general development and the 
applications of Chinese English corpora, including the LDEST, CONULEXID 
and CLEC. Later the discussion centers on the drawbacks of the Chinese 
English corpora, and finally some ideas on the possible applications of 
Chinese English corpora in the making of bilingual dictionaries are put 
forward to end the thesis.  
As lexicography is an empirical undertaking in China, however, with the 
participation of more and more lexicographers in this field, Chinese bilingual 
dictionaries will definitely be more successful in their way to the 
corpus-based lexicography. 
 





















                                Chapter One Corpora 
 
Chapter One  Corpora 
 
During the thousands of years in the history of human society, nearly 
all the research work concerning words and languages was handled by the 
hands and brains of human being. But frankly speaking, the analysis of 
huge bodies of text “by hand” can be prone to error due to the unreliable 
nature of human beings who would be tired and careless sometimes, and 
furthermore, the work of human being is not always exhaustive or easily 
replicable. Although manual analysis has made an important contribution 
to the history of human civilization over the centuries, especially in 
lexicography, it was the availability of digital computers from the middle 
of the 20th century which brought about a radical change in the text-based 
language research field. During the past several decades, with the 
development of the modern computer technologies, the gradual 
accumulation of the ever-changing technologies has contributed to the 
rejuvenation of a word corpus in the language field. 
 
1.1 The Definition of Corpus 
 
Corpus, the Latin word for “body”, in principle refers to any 
collection of more than one text. But the term “corpus” when used in the 
contexts of modern linguistics tends to have more connotations than this 
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as the body of written or spoken material upon which a linguistic analysis 
is based, is a concept which is often misunderstood by outsiders regardless 
of various definitions proposed by different corpus linguists.  
According to John Sinclair, corpus is “a collection of 
naturally-occurring language texts, chosen to characterize a state of a 
language”(1991:171), but later in 1994, with the development of 
corpus-related research and relevant applications concerning corpus, he 
gave the word another definition as “a collection of pieces of language that 
are selected and ordered according to explicit criteria in order to be used as 
a sample of the language”.  
In his famous book An Introduction to Corpus Linguistics Graeme 
Kennedy puts forward his definition of corpus---“corpus, plural corpora, is 
a collection of linguistic data, either compiled as written texts or as a 
transcription of recorded speech”. According to him, in the language 
science a corpus is a body of written texts or transcribed speech which can 
serve as a basis for linguistic analysis and description.  
Hartman and James define corpus as “a systematic collection of texts 
which documents the usage features of a language or language 
variety”.(1998:30), David Crystal’s definition for the word is “ a collection 
of linguistic data, either written texts or a transcription of recorded speech, 
which can be used as a starting-point of linguistic description or as a means 
of verifying hypothesis about a language”.(1991: 85) 
In China, Chen Jiansheng summarizes his understanding of corpus as 
“a corpus is a collection of natural linguistic materials (including written 
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In addition, some dictionaries also give their definitions about corpus: 
according to Random House Webster’s College Dictionary, “Corpus is a 
collection of utterance, as spoken or written sentences taken as 
representative samples of a given language or dialect and used for 
linguistic analysis”. 
The Cambridge International Dictionary of English defines corpus as 
follows: “corpus is the collection of a single writer’s work of writing about 
a particular subject or a large amount of written and sometimes spoken 
material collected to show the state of a language”. As for The New Oxford 
Dictionary of English (NODE), a corpus is “a collection of written or 
spoken material in machine-readable form, assembled for the purpose of 
studying linguistic structures, frequencies, etc”. 
 However, regardless of the minor differences between these 
definitions, concerning the different kinds of sample texts corpora contain, 
the ways of storage of sample texts in various corpora and the diverse 
linguistic research goals that corpora aim at, we may notice that a general 
consensus has been reached from the point of view of the component 
compilation criterion and the storage means of a corpus: a corpus is a 
collection of texts selected, chosen or assembled in electronic form 
according to certain explicit criteria and for some particular purposes. In 
this sense corpus at present time is sometimes known as electronic corpus 
or computer corpus. In this dissertation, corpus refers to any computerized 
one for linguistic research.  
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Corpus and corpus-based research is often assumed to have begun in 
the early 1960s with the appearance and availability of electronic 
machine-readable corpora. However, before then there was already a long 
considerable tradition in corpus-based linguistic analysis of various kinds. 
In his book An Introduction to Corpus Linguistics, Kennedy identifies five 
main fields of the scholarship of pre-electronic corpora. They are: 
1.  biblical and literary studies 
2.  lexicography 
3.  dialect studies 
4.  language education studies 
5.  grammatical studies 
Among the various kinds of corpora, in fact the most important 
pre-electronic corpus was the Survey of English Usage (SEU) Corpus 
(Quirk 1968), assembled particularly for grammatical description. In a 
sense, the SEU Corpus, while initially pre-electronic and not able to be 
analyzed by computer, marked the transition between earlier 
non-computerized corpus-based description and the development of 
modern corpus linguistics. When Professor Randolph Quirk founded the 
survey in 1959, the aim was to collect 200 texts of spoken and written 
British English, each of 5,000 words, classified according to stylistic type 
to form a corpus of one million words which could be used as a basis for 
describing the grammar and usage of educated adult native speakers of 
British English. The spoken texts include dialect and monologue, while the 
written texts include not only printed and manuscripts material but also 
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